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1. Introducción

Los discursos políticos parlamentarios producidos en las instituciones de la Unión Europea constituyen un desafío retórico para los intérpretes profesionales encargados de reproducirlos en las lenguas oficiales de la Unión. Añadida a la dificultad cognitiva inherente a la tarea de interpretar, se hace patente en los intérpretes la necesidad de procesar la carga retórica típica de este tipo de discurso.

Según el Diccionario de la Real Academia Española
, retórica puede definirse como el «arte de decir bien, de dar al lenguaje escrito o hablado eficacia bastante para deleitar, persuadir o conmover» (primera acepción). De esta definición, se desprende que la retórica abarca tanto textos escritos como orales y, además, se relaciona con la noción de eficacia, donde el componente del receptor y la perlocución pragmática cobran gran relevancia.

Este trabajo se fundamenta en el marco teórico proporcionado por la retórica y se complementa con un aspecto del paralenguaje
: la entonación. Ahora bien, el sustento retórico se centrará, sobre todo, en la última operación retórica: la actio (pronunciación), ya que es allí donde se realizan las selecciones entonativas. No obstante, se hará referencia a las operaciones retóricas previas a la pronunciación porque estas permitirán explicar las selecciones entonativas tomando como referencia la totalidad del hecho retórico. Es menester aclarar que queda excluido del presente estudio el nivel kinésico, al que hace referencia Poyatos
.

En relación con la competencia retórica de los intérpretes, Garwood
 considera que esta debería ser uno de los aspectos curriculares principales en su formación. Sin embargo —según este autor— la inclusión de contenidos retóricos y de oratoria pública sigue siendo una asignatura pendiente. Ante esta falta de sistematización curricular, creemos que sería útil realizar una propuesta didáctica destinada a estimular el abordaje de los aspectos retóricos dentro de la formación de intérpretes.

En este trabajo, se presenta una propuesta didáctica parcial, por medio de la cual se pretende alcanzar el siguiente objetivo: desarrollar en los estudiantes de interpretación la competencia retórica pasiva (de aquí en más, c. r. p.), es decir, la sensibilidad necesaria para captar ciertos aspectos
 de la carga retórica de los discursos políticos parlamentarios. En una propuesta didáctica global también se debería contemplar la competencia retórica activa (c. r. a.), que se relaciona con la producción oral. El desarrollo de la c. r. a. permite equipar a los estudiantes con un repertorio de estrategias retóricas vinculadas a la entonación, necesarias para reproducir en la lengua y cultura meta dichos aspectos de la carga retórica del discurso original. Solo por cuestiones de espacio, no se incluye aquí la ejercitación relacionada con la c. r. a.

Esta investigación está estructurada en dos partes:

· En la primera parte (apartado 2), se presentan nociones preliminares de retórica, y se hace referencia a la importancia de esta en los discursos políticos parlamentarios. Se contemplan, también, las repercusiones que tiene la retórica en la tarea del intérprete.

· La segunda parte (apartado 3) está destinada a abordar el tema del desarrollo de la c. r. p. Esta competencia se relaciona con la estimulación de la sensibilidad de escucha de los estudiantes de interpretación para que puedan procesar en forma adecuada la carga retórica —concretamente la entonación— de los discursos parlamentarios emitidos en las instituciones de la Unión Europea. Se trabajará con ejemplos auténticos y modélicos del buen hacer retórico del orador e intérprete
. La fuente de los discursos es el CODIS (Corpus de Interpretación Simultánea), compilados en Nafá
. Los discursos empleados han sido interpretados hacia la lengua A, en la combinación lingüística inglés británico, como lengua original, y español peninsular, como lengua meta.

2. Nociones introductorias de retórica. La importancia de la retórica en los discursos políticos y las repercusiones en la tarea del intérprete

2.1. Nociones preliminares de retórica

Al comenzar el abordaje didáctico, y con el fin de caracterizar los discursos político-parlamentarios que pueden recibir los intérpretes (c. r. p.), sería conveniente situar estos discursos dentro del marco referencial de todo el hecho retórico. Esta referencia al hecho retórico en su conjunto permitiría a los alumnos conocer el proceso retórico global y reflexionar sobre él, lo que consideramos un paso previo fundamental para el desarrollo de la competencia retórica.

Siguiendo la propuesta de T. Abaladejo
, sería necesario distinguir, primeramente, entre hecho retórico y texto retórico. Por hecho retórico se entiende la estructura externa de un discurso, es decir, la relación del discurso con el orador, el público, el referente y el contexto de la comunicación; el texto retórico es el discurso en sí mismo y su organización interna. Abaladejo presenta un esquema útil para explicar las dos nociones y para situar la operación de la actio en el esquema global del hecho retórico:



Hecho retórico (eje y)





Texto retórico (eje x)


Cuadro 1: Esquema relacional del texto y el hecho retórico

El eje vertical (y) contiene las operaciones de producción retórica, mientras que en el eje horizontal (x), a la altura de las operaciones de inventio y dispositio, señala la progresión lineal del discurso; es decir, su estructura interna. En cierto sentido, el eje y contiene operaciones retóricas relacionadas con lo que Ch. Nord
 denomina, dentro de la disciplina del análisis de texto aplicado a la traducción, factores extratextuales; y el eje x contiene los factores intratextuales.
En el eje vertical del esquema, se ubican las operaciones retóricas, de las que la actio es la última y se encuentra asentada en otras cuatro previas más la intellectio. La intellectio es «el examen de todos los elementos y factores del hecho retórico por el orador antes de comenzar la producción del hecho retórico»
. Esto significa que la pronunciación no debería ser una operación aleatoria, sino la consecuencia de varios mecanismos retóricos previos. La entonación es como la punta de un iceberg, es lo que se ve (la melodía, la forma, la presentación o el envoltorio del mensaje), pero debajo subyace todo el significado del hecho retórico.

La operación de inventio —dice Abaladejo— «está al servicio de la causa que el orador defiende»
. Es decir que la inventio responde a la motivación principal e, incluso, a la ideología del orador
. La operación de la dispositio es la «disposición útil de las cosas y de las partes en lugares»
. Su función es la organización, estructuración interna del texto, una noción que guarda estrecha relación con la macroestructura textual
.

En la operación de elocutio, se materializa «la verbalización de la estructura semántico-intencional del discurso [...] y se cierra el proceso de producir la superficie textual»
. En otras palabras, la elocutio es el significante global del texto retórico. Para lograr el fin último de la retórica —la persuasión—, la operación de la elocución se sirve de figuras de dicción, figuras del pensamiento y tropos.

A continuación de la elocución, tiene lugar la operación de la memoria, que consiste en «la conservación de las estructuras sintácticas del texto retórico y de las semánticas de su referente, con el fin de que sea pronunciado dicho texto sin necesidad de recurrir a la lectura en el momento de la exposición ante el destinatario»
. En el ejemplo que citamos, el orador ha memorizado, en gran medida, su discurso y lo presenta prácticamente sin leer, lo que aumenta su poder retórico y su eficacia para lograr persuadir a la audiencia. Esta oralidad (espontaneidad) del discurso se manifiesta en repeticiones, redundancias y operaciones enfáticas, vacilaciones, autocorrecciones, palabras y oraciones incompletas, contracciones de los verbos auxiliares, vocabulario —por momentos— informal
.

Por último, tiene lugar la actio (pronunciación) del discurso. En esta operación, se incluye lo que Poyatos
 denomina paralenguaje (cómo se dice el mensaje) y la kinésica (cómo se mueve el mensaje), y es «la culminación del proceso textual-comunicativo retórico, que termina con la actualización del discurso ante el destinatario, quien en su caso habrá de tomar una decisión a propósito de los hechos que son objeto del discurso»
. En relación con el poder perlocutivo de la entonación, ya en la década de los setenta, Navarro Tomás manifestaba: «el tono es, en muchos casos, más que las palabras mismas, lo que satisface y persuade o molesta y ofende»
.

La operación de la actio podría relacionarse, en el contexto de la interpretación, con el modo de presentación (paralenguaje y kinésica) del discurso meta. La presentación del texto retórico al receptor es rara vez neutra, ya que el orador «aunque haya construido perfectamente el discurso en todos sus niveles, perderá mucha fuerza persuasiva si no contribuye a ejercer influencia en el receptor también en lo auditivo [paralenguaje] y lo visual [kinésico], que acompañan así lo textual [lenguaje]»
.

Una vez analizadas brevemente las partes del hecho retórico, es necesario describir el texto retórico, es decir la estructura interna de los discursos políticos, que se halla en el eje horizontal. El primer de este eje es el exordium, que se define como «la parte inicial del discurso retórico; su finalidad es la presentación de la causa ante el receptor y busca obtener su disposición favorable hacia el planteamiento que el orador hace»
. La parte siguiente es la narratio, que es «la exposición de los hechos que constituyen la causa, con el fin de que el receptor tenga un conocimiento de los mismos que haga posible que [el destinatario] llegue a situarse de parte de la posición defendida por el orador»
. A continuación se encuentra la argumentatio, que «consiste en la presentación de pruebas pertinentes a la utilidad de la causa, esto es, favorables desde la perspectiva de la posición del orador y también en la destrucción de las pruebas de la parte contraria»
. La última parte es la peroratio, «sección final del discurso con la que el orador recuerda al destinatario lo más relevante de lo expuesto en las secciones anteriores, con insistencia en la posición argumentativa que ha adoptado, y con la que influye, a los efectos del destinatario, con el fin de hacer que su decisión sea favorable»
.

2.2. La retórica y las repercusiones en la tarea del intérprete

El Servicio Común de Interpretación de Conferencias (SCIC) de la Unión Europea define la interpretación como «el acto de transmitir un mensaje de un idioma a otro, de manera natural y fluida, adoptando el estilo, tono y convencimiento del orador, hablando en primera persona»
. Al definir al intérprete como «un mediador cultural capaz de fundirse con el orador y de producir para sus oyentes un discurso en la lengua de llegada, equivalente en contenido e intención al discurso original» (énfasis nuestro), se supone que la transmisión de la carga retórica y, más concretamente, de la entonación en este contexto es una condición indispensable para alcanzar la calidad pretendida por el encargo de interpretación (Interpretation Brief, en términos de la Teoría Funcionalista de la Traducción
). Por ello, creemos que es importante hacer una reflexión sobre la carga retórica de los discursos políticos parlamentarios, para luego realizar una propuesta didáctica, destinada a las clases de interpretación de discursos políticos parlamentarios.

En el contexto profesional, se espera que la producción del intérprete sea fiel al original, tanto en contenido como en forma. Por eso la preparación en las destrezas retóricas y en las posibles selecciones entonativas adquiere relevancia en el quehacer profesional de los intérpretes. Evidentemente, este nivel de exigencia no puede equipararse al de las etapas de formación de intérpretes, donde la valoración de la forma o presentación del mensaje tiene menor importancia que la transmisión del contenido
. No obstante esta diferencia de exigencias de calidad entre el nivel de formación y el ámbito profesional, consideramos que es precisamente en la fase de formación donde se debe comenzar a concienciar al futuro intérprete de la necesidad de desarrollar o estimular la competencia retórica.

Tal vez, a partir de esto, la presente propuesta pueda considerarse demasiado ambiciosa para implementar dentro de programas de licenciatura, pero estimamos que puede ser una contribución relevante para estudios de posgrado y para cursos complementarios que tengan como objetivo que el alumno alcance la excelencia no solo en los aspectos semántico-lingüísticos, sino también en los relacionados con la presentación del mensaje oral
.

3. El desarrollo de la competencia retórica pasiva en las clases de interpretación

3.1. La competencia global y las subcompetencias en interpretación

Antes de considerar la competencia retórica en el marco de la interpretación de lenguas, es necesario hacer referencia a la competencia global (véase cuadro 2, a continuación) con que debe contar el futuro intérprete profesional. A partir de la plantilla de evaluación desarrollada por Martin y Abril
, es posible deducir los componentes (o subcompetencias) de esta competencia global.

Según este modelo, en las fases de aprendizaje, se da primacía (60% de la valoración global) al desarrollo de la subcompetencia relacionada con la coherencia intertextual
. Esta subcompetencia (base de la pirámide del cuadro 2) asegura la correcta transmisión de la información original, de las referencias culturales, de las cifras y un dominio de la terminología específica. Asimismo, el alumno puede evitar pérdidas de sentido, entre las cuales se incluyen cambios de sentido, contrasentidos, sinsentidos, falta de precisión lingüística y ambigüedad. Esta subcompetencia podría estar relacionada con las operaciones retóricas de inventio y dispositio, que se explicaron en el apartado 2.1.

Otro elemento de la competencia global de los futuros intérpretes es la expresión lingüística (20% de la valoración global, segundo nivel del esquema), la cual permite expresarse con corrección gramatical y con un registro adecuado según la situación comunicativa. Esta subcompetencia podría relacionarse con la operación retórica de la elocutio.

La tercera subcompetencia (que recibe una valoración del 20% y constituye el tercer nivel del esquema) es la relacionada con el modo de presentación del discurso meta. En ella se incluyen aspectos como la agilidad y fluidez de la presentación, la vocalización, la entonación y el tono. Podría trazarse un paralelismo entre esta subcompetencia y la operación retórica de la actio (aunque en el modelo de la Universidad de Granada, solo se contempla un componente de la actio: el paralenguaje, y no la kinésica).

El cuarto nivel del esquema contempla la subcompetencia estratégica, que no recibe una valoración porcentual precisa y se refiere a la destreza logística del intérprete que contribuye aumentar la calidad de su trabajo.

La competencia retórica, por tanto, está presente en las cuatro subcompetencias citadas, ya que la retórica no puede circunscribirse solo a la pronunciación. Así pues, esquemáticamente, la competencia global en interpretación podría representarse así:








Cuadro 2: Modelo de la competencia global en interpretación

3.2. La competencia retórica pasiva

En la interpretación de lenguas, por tratarse de una actividad principalmente oral, las destrezas de escucha y habla cobran mayor relevancia. Estos aspectos son fundamentales cuando se tiene en cuenta la direccionalidad de la interpretación. Al trabajar en directa, la escucha (o percepción de la lengua extranjera) es el desafío primordial, mientras que en direccionalidad inversa adquiere más importancia el habla (producción en lengua extranjera). Pues bien, podría trazarse un cierto paralelismo entre las habilidades de escucha y habla, y lo que se denomina c. r. p. y c. r. a., respectivamente.

No obstante, hay una diferencia entre la competencia lingüística común (la que estimula la enseñanza de las lenguas extranjeras, por ejemplo) y la c. r. p. Esta distinción se pone de manifiesto en la fidelidad de la percepción y valoración de un discurso. Abaladejo, considera que: «... el texto retórico puede conseguir su efecto aunque el destinatario posea solamente competencia lingüística común [...], sin embargo, para poder percibir y valorar adecuadamente, según las reglas retóricas, el discurso y el arte del orador, sí necesita el receptor poseer competencia retórica pasiva»
.

La c. r. p. se relaciona con la capacidad de recepción de las sutilezas retóricas de un discurso. En otras palabras, supone que aquel que cuenta con c. r. p. es capaz de procesar la carga retórica de un discurso o tiene sensibilidad para hacerlo. La c. r. p. es previa y necesaria para alcanzar la c. r. a. La c. r. a. tiene que ver con «la capacidad para producir apropiada y eficazmente discursos retóricos»
. Ahora bien, la relación entre la c. r. p. y la c. r. a. puede ser asimétrica, puesto que poseer una sensibilidad perceptiva (c. r. p.) no garantiza tener capacidad de producción retórica (c. r. a.)
.

Si bien en una propuesta didáctica para el desarrollo de la competencia retórica se deberían incluir la c. r. p. y la c. r. a., no analizamos esta última por cuestión de espacio. En este apartado, nos ceñiremos a la c. r. p. y a la posibilidad de incorporar a las clases de interpretación ciertas estrategias y técnicas retóricas que estimulen la sensibilidad perceptiva de los alumnos. La finalidad es que ellos logren procesar adecuadamente ciertos aspectos de la carga retórica —concretamente la entonación— de los discursos políticos parlamentarios emitidos en las instituciones de la Unión Europea.

En la ejercitación propuesta, se ha recurrido a un discurso original en inglés británico y su correspondiente discurso meta en español peninsular, ambos emitidos por el canal Europe by Satellite (EbS) (véase apéndice para audio y transcripción). Los ejercicios se pueden aplicar a otros discursos de tipo político-parlamentarios, de mayor o menor complejidad, según la dificultad temática, la velocidad de habla, el acento del orador, la calidad del sonido, entre otros
. La metodología propuesta combina el enfoque retórico con el modelo discursivo de análisis de la entonación inglesa
. En la ejercitación, se consideran tres funciones discursivas fundamentales de la entonación que guardan relación con la retórica: 1) la organización estructural del discurso, 2) la estructura de la información y 3) la relación discursiva entre los participantes. La ejercitación propuesta no puede ser, por motivos de espacio, tan exhaustiva como para abarcar todos los aspectos de la competencia retórica pasiva, pero puede constituir un primer paso en esta dirección.

3.3 Fase de sensibilización i: la organización estructural del discurso original señalada a través de la entonación

Objetivo

Preparar a los alumnos de interpretación para que comiencen a ser conscientes de la organización estructural y jerarquización de las ideas de los discursos originales, señalizada por medio de la entonación.

Metodología

Antes de iniciar la ejercitación, debería proporcionarse una breve introducción teórica sobre la organización fonológica de los discursos orales. Esta introducción debería contemplar los párrafos fonológicos e indicar que, por lo general, estos comienzan con altura tonal alta y terminan con altura tonal baja. El final también puede estar marcado por un descenso de la intensidad y por pausas largas (de más de un segundo)
. Asimismo, se debería hacer referencia a que, dentro de los párrafos fonológicos, el orador puede bajar su altura tonal en el caso de incisos o explicaciones parentéticas
, o puede subir la altura tonal para señalar contraste, énfasis, enfado, vehemencia, todo lo cual contribuye a la organización jerárquica y estructural del discurso.

Poder captar la dispositio del discurso oral puede servir al intérprete para jerarquizar la información que recibe y obtener el esqueleto organizativo del discurso original.

Material general para todas las tareas propuestas

Un discurso de tipo político parlamentario (en la lengua original de trabajo, inglés británico), grabado en CD o cinta de audio, con la correspondiente transcripción no anotada (es decir, sin simbología fonética y sin separación en párrafos). En el caso del ejemplo que se cita, la transcripción no anotada se ha obtenido de la página web del Parlamento Europeo, y la transcripción con anotación fonética se ha realizado tras un análisis acústico de la entonación con el programa Speechanalyzser 1.5. Test Version 15.3.

Indicaciones generales para el docente

En el apéndice de este trabajo, se encuentra la transcripción anotada y no anotada del discurso con el que se trabaja, así como toda la simbología necesaria para localizar los aspectos entonativos que se abordan en la ejercitación.

Una vez hecha la introducción teórica correspondiente, es necesario distribuir entre los alumnos las copias de las transcripciones del texto y explicar brevemente el contexto comunicativo (contenida en el TEI Header
) en que se emite la intervención.

· Tarea 1
Indicaciones para los alumnos

A continuación, escucharás un discurso parlamentario en el cual el orador subdivide su intervención en trozos que, en fonética, se denominan párrafos fonológicos. Debes indicar con /// dónde comienza y termina cada párrafo
. Para hacerlo, ten en cuenta que los párrafos fonológicos tienden a comenzar con altura tonal alta (tono alto) y terminar con altura tonal baja (tono bajo), volumen bajo y una pausa relativamente larga (más de 1 seg.). Una vez que los hayas marcado, considera si cada párrafo coincide con las partes del texto retórico (exordium, narratio, argumentatio, peroratio), o si, por falta de tiempo tal vez, el orador unió algunas partes o distribuyó en más de un párrafo cada parte del texto retórico. Analiza si hay secciones del discurso que deberían haberse señalado como un párrafo nuevo y el orador no lo hizo. ¿Puedes encontrar algún motivo para ello?

· Tarea 2

Indicaciones para los alumnos

Vuelve a escuchar la grabación y, dentro de cada párrafo, señala con [lk] aquellas partes en que el orador, con un tono bajo, indica un inciso o explicación parentética. Para marcar las partes en que el orador sube su tono y resalta su discurso, utiliza [hk]. Cuando hayas finalizado, considera si el haber señalado los casos de [lk] y [hk] contribuye a tu comprensión auditiva global del texto. ¿Qué implicaciones puede tener esto en tu futuro trabajo como intérprete, teniendo en cuenta que [lk] señala información subsidiaria y [hk] información muy relevante? ¿Te serviría, por ejemplo, en interpretación consecutiva para la toma de notas? Al ser consciente de esta organización de la información, ¿podrías —en caso de necesitarlo al interpretar— obviar la información subsidiaria y centrarte en la información más relevante?

3.4. Fase de sensibilización ii: la estructura de la información de los discursos originales señalada a través de la entonación

Objetivo

Estimular a los alumnos para que sean conscientes de la estructura de la información de los discursos orales, señalizada a través de la entonación (prominencias y tonos).

Metodología

Esta fase de sensibilización supone una mayor complejidad que la anterior. Sería necesario presentar una breve introducción teórica sobre cómo se proporciona en los discursos información nueva y compartida (new & given information) a través de la entonación, y señalar que ello contribuye a la coherencia y eficacia comunicativa del discurso. Para cumplir con esta función, la entonación se sirve, según el modelo de Brazil, Coulthard y Hones
, de dos herramientas: las prominencias y los tonos (o contornos melódicos). Por lo general, las palabras que son nuevas o discursivamente relevantes son prominentes, mientras que las palabras compartidas o ya presentes en el desarrollo del discurso permanecen como no prominentes. Por otra parte, los tonos descendentes ([p] y [p+]) se emplean, por lo general, para proporcionar información nueva, mientras que los tonos ascendentes ([r] y [r+]) se utilizan para señalar información compartida o ya presente en el discurso o contexto.

Material

Igual al indicado en la fase anterior.

· Tarea 3 (prominencias)

Indicaciones para los alumnos

Escucha el primer párrafo del discurso y marca con [´] las palabras que el orador señala como prominentes. Cuando termines con esa actividad, considera:

· Las palabras prominentes, ¿señalan, por lo general, información nueva? Y las no prominentes, ¿indican información compartida?

· ¿Parece haber una relación entre las palabras prominentes y las técnicas de persuasión retórica que utiliza el orador?

· ¿Has detectado casos de repetición de prominencias?, ¿podría tratarse de una estrategia de persuasión?

· ¿Qué palabras ha dejado el orador como no prominentes?, ¿por qué?

Comentarios

Si marcar las prominencias con [´] resulta complicado, se puede recurrir a otra simbología, como las cursivas, el subrayado, encerrar en un círculo, marcar con un color determinado, entre otras. Lo mismo puede realizarse con el resto de la simbología empleada.

· Tarea 4 (prominencias)

Indicaciones para los alumnos

Considera las siguientes frases extraídas del discurso analizado y otras similares desarrolladas a partir de ellas. Son idénticas en cuanto a contenido, pero no en su distribución de prominencias. ¿Puedes analizar las diferencias de significado que se producen al cambiar las prominencias?

a)

1. … the ´agreement between ´Chirac and ´Schröder

2. … the ´agreement between ´Chirac and Schröder

3. … the ´agreement between Chirac and ´Schröder

Respuestas posibles

1. Se presentan como información nueva los nombres de los dos políticos.

2. Tal vez, se trata de una corrección, debida a que alguien haya cambiado el nombre de Chirac.

3. Podría tratase también de una corrección, debida a que alguien haya cambiado el nombre de Schröder.

b)

1. I have ´completely ´misunderstood the fact

2. I have completely ´misunderstood the fact

3. ´I have completely misunderstood the fact

Respuestas posibles

1. El orador utiliza la palabra completely como intensificador, para dar más énfasis o persuasión retórica a su producción.

2. El orador considera que completely es información compartida, por tanto, no es prominente, y se resalta misunderstood, por considerar que es información nueva.

3. La primera persona, al ser prominente, tiene valor contrastivo: indica que es ella y no otra quien no ha comprendido algo.

c)

1. ... which have ´never been ´subsidised ´by this ´Union

2. … which have never been ´subsidised by ´this ´Union

Respuestas posibles

1. El orador presenta como información nueva las palabras never, subsidised, by y Union. Se dice algo despectivo, this Union, pero al presentarlo como no prominente, se reduce el impacto y la descortesía.

2. Never se da por sentado, tal vez, ya ha sido mencionado o es algo obvio. Al hacer this prominente, el grado de descortesía o agresividad verbal es mayor.

Comentarios

Sería conveniente que el profesor leyera las frases con diferente distribución de prominencias, para facilitar el trabajo del alumno.

· Tarea 5 (tonos)

Indicaciones para los alumnos
Lee en voz alta la primera columna de cada tabla
. Luego, procura asociar (unir) las frases con los contornos melódicos o tonos que aparecen en la segunda columna de cada tabla.

a)


Une con el contorno melódico correspondiente

1. Tenemos que solucionarlo bien.



2. ¿Tenemos que solucionarlo? Bien.



3. ¿Tenemos que solucionarlo bien?



b)


Une con el contorno melódico correspondiente

1. No resolveremos el problema la Comisión y el Parlamento.



2. ¡No! Resolveremos el problema la Comisión y el Parlamento.


3. ¿No resolveremos el problema la Comisión y el Parlamento?


c)


Une con el contorno melódico correspondiente

1. La Comisión cubrirá los gastos.


2. ¿La Comisión? ¡Cubrirá los gastos!



3. ¿La Comisión cubrirá los gastos?



¿Tienen las oraciones el mismo significado? ¿Qué hace que estos mensajes no digan lo mismo a pesar de tener las mismas palabras?

Comentarios

Sería interesante introducir este tipo de ejercicios antes de abordar directamente la cuestión de los tonos. Este tipo de ejercitación, en la lengua A, de los alumnos, sería un primer paso adecuado para comenzar a estimular la sensibilidad de escucha de los tonos.

· Tarea 6 (tonos)
Metodología

Es necesario informar a los alumnos que el modelo de descripción adoptado
 reconoce cinco tonos fundamentales: el descendente (       ) o [p], el descendente-ascendente (          ) o [r], el ascendente (       ) o [r+], el ascendente-descendente (        ) o [p+] y el de suspensión (      ) o [o]. Como se puede ver, hay dos tonos combinados: el ascendente-descendente [p+] y el descendente-ascendente [r]. Lo importante es considerar la segunda parte del tono, por tanto [p+] es un tono descendente y [r] un tono ascendente. Todos los tonos se señalan al inicio de cada grupo entonacional y afectan la totalidad de este. Para mayor facilidad, convendría indicar, al menos al principio, los tonos con flechas. Igualmente, para facilitar la tarea del docente, se pueden usar discursos con la entonación ya anotada.

Indicaciones para los alumnos

Considera las siguientes frases extraídas del discurso analizado y valora si la información de los tonos coincide con el marco teórico proporcionado (tonos descendentes: información nueva, tonos ascendentes: información compartida). Valora también si ser consciente de estas cuestiones de entonación puede servirte en tu futuro profesional (por ejemplo, en la toma de notas en interpretación consecutiva).

a) // [p+] And I ´also // [r] ´congratulate // [o] ´uh // [p] our Danish ´colleagues //



1
2
3
4

Respuestas posibles
1. La información nueva es also, es decir que el orador también felicita, como el orador anterior. El tono [p+] tiene, además, un valor dominante que veremos en el apartado siguiente.

2. En este caso congratulate es información repetida o compartida entre el orador y el destinatario. Se repite la felicitación del hablante anterior.

3. Las vacilaciones, por lo general, van señaladas con el tono de suspensión, que indican que la codificación del mensaje está en proceso.

4. Presenta como nuevo algo que ya ha mencionado el hablante anterior. Los daneses ocupan la presidencia de turno de la Unión Europea, y por tanto, el orador, al usar un tono descendente, evita ambigüedades y es, a la vez, redundante, quizá, por cuestiones de énfasis retórico o porque es el final de la frase. Quizá, simplemente se trate de que las realizaciones fonéticas no siempre coinciden con las idealizaciones fonológicas.

b) // [r+] ´how we are going to ´use the ´funding // [o] from ´Pillar ´One // [p] to ´Pillar ´Two. //


1
2
3

Respuestas posibles

1., 2. y 3. Al tratarse de una oración interrogativa pronominal, lo habitual (en inglés) es que se utilice el tono descendente, ya que se está solicitando información nueva (Finding Out
). Esto no sucede en español, donde las interrogativas pronominales pueden llevar tonos ascendentes o descendentes, ya que la interrogación se manifiesta en la palabra interrogativa inicial y no en el tono final, y la entonación ascendente puede estar asociada a redundancia o cortesía
.

Cuando se trata de oraciones interrogativas absolutas (que esperan por respuesta un sí o un no), el contorno melódico habitual en inglés y español es el ascendente, ya que se verifica información (Making Sure
) en lugar de solicitar información nueva. Además, en español, «el contenido de estas preguntas (interrogativas absolutas) es idéntico al de la aseveración y [...] la forma entonativa (ascendente) es la responsable de la modalidad interrogativa»
. Como la oración es larga, se desdobla en tres tonos, donde los dos primeros señalan que el enunciado está inconcluso.

c) //[hk][p] I ´speak ´particularly//[r+] for my ´constituents //[p] in ´East ´Anglia//



1
2
3

Respuestas posibles

1. El orador informa a la audiencia en representación de quién habla.

2. Se supone que los miembros del Parlamento Europeo hablan en nombre de sus electores (constituents), por ello el uso de un tono ascendente, para señalar información obvia o compartida.

3. Informa a la audiencia que representa a electores de East Anglia, una información que puede ser nueva para el auditorio.

d) // [r+] I ´urge the Commission // [hk] [p] to ´rethink that // [r+] and ´look at the ´old // [p] ´IACS ´forms. //



1
2
3
4

Respuestas posibles
1. El orador exige a la Comisión que adopte cierta postura, lo que coincide con la peroratio. Por el desarrollo del discurso, era de esperar que el orador pidiera enérgicamente un cambio de accionar. En el apartado siguiente, veremos la cuestión de dominance, asociada con el tono [r+].

2. Hace explícito lo que pide y, para ello, lo presenta como información nueva para que le quede claro al receptor (la Comisión).

3. El orador supone que los oyentes ya saben que los formularios (IAC forms) están totalmente desfasados, son antiguos.

4. Cierra la reclamación con un tono descendente para que sea más efectivo. Al presentarlo como información nueva, espera que el oyente lo decodifique como nuevo y digno de recibir atención.

3.5. Fase de sensibilización iii: la relación entre los participantes del acontecimiento comunicativo y su señalización a través de la entonación

Objetivo
Preparar a los alumnos para que sean capaces de identificar algunas relaciones discursivas establecidas entre los participantes del evento comunicativo (orador y receptor), señalizadas a través de la entonación (tonos).

Metodología

Antes de tratar el tema de las relaciones de los participantes señaladas a través de la entonación, sería conveniente presentar una introducción teórica en la que se contemple el fenómeno de split illocution
. En las instituciones de la Unión Europea, se produce este fenómeno, puesto que hay un destinatario colectivo evidente (que es la audiencia constituida por miembros del Parlamento Europeo, Comisarios, Presidentes de las instituciones, entre otros), y otros destinatarios no visibles —receptores fantasma—, como son los intérpretes o la audiencia del canal EbS. Los oradores, por lo general, son conscientes de esta multiplicidad de receptores, pero tienden a orientar sus discursos hacia la audiencia presente. Por ello, la mayoría de las contribuciones hacen referencia a intervenciones previas, todas ellas enmarcadas dentro del hipertexto del debate parlamentario
.

Un paso retórico esencial y previo a la elaboración en sí del texto retórico es la intellectio, donde el orador evalúa «su competencia retórica, su posición en el hecho retórico, la condición y la actitud del destinatario, el referente [...], el contexto...»
. La consideración del destinatario, es, pues, un paso retórico fundamental. El orador tendrá en cuenta el tiempo del que dispone para hablar (determinado por su rango político), la formalidad (registro) que la situación y el destinatario ameritan, el conocimiento compartido con el receptor, así como la c. r. a. propia y la c. r. p. del destinatario.

El papel dominante/no dominante que asume el orador y la distancia orador-receptor pueden transmitirse, entre otros medios, a través de la entonación, concretamente de los tonos. Así pues, en el modelo de Brazil
, se establece que, en inglés, el uso de los tonos [p+] y el [r+] es exclusivo del hablante en papel dominante. Los tres tonos restantes pueden ser utilizados tanto por el hablante en papel dominante como no dominante.

En cuanto a la distancia orador-receptor, los tonos descendentes y de suspensión [p], [p+] y [o] señalarían, en inglés, alejamiento entre los participantes, mientras que los tonos ascendentes [r] y [r+] indicarían proximidad o cercanía. Esquemáticamente, estas cuestiones pueden representarse así:

Aspecto
Opciones
Tonos

Representación gráfica

Dominance (Predominio)
Papel dominante
[p+] [r+]





Papel no dominante
[p] [r] [o]





Distancia
Alejamiento
[p] [p+] [o]



Proximidad
[r] [r+]





Cuadro 3: Tonos utilizados para señalar predominio y distancia entre los participantes
· Tarea 7 (Predominio)

Indicaciones para los alumnos

Escucha los siguientes segmentos del discurso y presta especial atención a los tonos que demuestran el papel dominante asumido por el orador.

a) // [p+] ´How are we going to ´cope // [hk] [p+] if we ´don´t ´really reform // [lk] [o] in ´Fischler's ´minds // [lk] [o] the ´common ´agricultural ´policy, // [r+] when we ´come to ´discu, // [hk] [p] ´discuss // [p] the ´W, // [o] ´WT ´O // [p+] ´negotiations? //

b) [p] There´s been a ´talk about // [hk] [p+] ´capping the common agricultural policy // [r+] and ´yet // [p+] there´s been ´no ´mention // [r+] ´how we are going to ´use the ´funding...

Tanto en a) como en b), el uso de los tonos dominantes, [p+] y [r+], coincide con la argumentatio del texto retórico, es decir, con la etapa donde el orador debe hacer uso de su c. r. a. para convencer al auditorio. Una estrategia puede ser, evidentemente, el uso de este tipo de tonos.

c) [r+] I ´urge the Commission // [hk] [p] to ´rethink that // [r+] and ´look at the ´old // [p] ´IACS ´forms.

d) [p] ´Let´s make ´sure // [lk] [p] we ´have an ´agricultural ´policy // [p+] which ´helps our farmers, // [p+] ´helps the ´budget //

En c) y d), el orador también emplea tonos dominantes que coinciden con la peroratio del texto retórico. Estos tonos contribuyen a dar fuerza persuasiva al cierre de su intervención.

¿Consideras apropiado que el orador asuma este papel? ¿Lo esperas de un político en una situación comunicativa así?

· Tarea 8 (distancia entre participantes)

Indicaciones para los alumnos

Presta atención a los siguientes ejemplos y considera la distancia establecida —a través de la selección de tonos— por el orador con su audiencia.

a) // [hk] [p+] But, ´obviously, // [p] ´President, // [hk] [p+] I have ´completely // [p] ´misunderstood the fact // [p] that we have ´solved // [p+] ´overnight // [p] the common ´agricultural ´policy, // [o] as ´our // [p] ´leader ´President // [p+] of the ´Commission // [p+] ´said // [lk] [p] that the common ´agricultural ´policy // [p] has ´been ´solved. //

En este fragmento, el orador ha empleado sólo tonos descendentes, [p+], [p] o [o], para señalar un distanciamiento con su audiencia y señalar que se va a oponer a lo que se había estado debatiendo anteriormente. Con esta estrategia, el orador, tal vez, pretenda dar más eficacia al exordium, de manera que quede clara su causa y postura.

b) // [hk] [r+] And I ´know // [o] and ´felt um very ´much // [p] the other ´day // [p] when he ´spoke to the ´Agriculture Committee // [r+] that he is ´going to be a ´strong // [p] ´leader // [r+] in ´that // [p] ´uh, // [p] ´uh // [r+] in his ´mid-term ´review // [p] and will carry ´those // [p] ´through. [HT] ///

El orador, al referirse por primera vez al Comisario de Agricultura, lo hace en un tono cercano, casi amistoso. La proximidad está dada por el uso de tonos ascendentes, lo cual aumenta la cortesía o diplomacia de la primera fase de la argumentatio.
c) // [p+] ´How will // [lk] [p] -and I ´ask the Commissioner- // [hk] [p] ´how will ´modulation ´work? //

La segunda vez que el orador se dirige al Comisario Fischler ya lo hace en un tono más distante. Este distanciamiento está señalado por los tonos descendentes que reducen la diplomacia que caracterizó a la primera fase de la argumentatio.
¿Consideras que tener en cuenta la entonación para señalar el papel dominante/no dominante y la distancia entre los participantes es de interés o utilidad para mejorar tu sensibilidad auditiva cuanto estás interpretando?

4. Conclusiones

La idea seminal que guió este trabajo fue el desarrollo de la competencia retórica en las clases de interpretación, por considerar la retórica como un aspecto fundamental de la competencia global con que deben contar los intérpretes profesionales. La necesidad se esta competencia se hace más tangible al trabajar con discursos políticos parlamentarios, como pueden ser los emitidos en las instituciones de la Unión Europea, donde el componente retórico es fundamental.

Por estos motivos, se ha presentado una propuesta didáctica parcial destinada a preparar a los alumnos de interpretación para que comiencen a desarrollar su c. r. p. Para ello, se han proporcionado ejercicios relacionados con el desarrollo de la sensibilidad perceptiva (c. r. p.), tomados de diversas fuentes (unas de arte dramático, otras de textos de fonética y fonología) y se han organizado en tres apartados relacionados con las funciones discursivas de la entonación. Estos apartados han sido: 1) la organización estructural o jerarquización de los discursos, 2) la estructura de la información y 3) la relación de los participantes. Los ejercicios pueden aplicarse a otros discursos políticos con diversos grados de dificultad y a otras combinaciones y direcciones lingüísticas.

Para completar la propuesta, sería menester incluir ejercitación relacionada no solo con la c. r. p., sino también con la c. r. a. (producción retórica). La exclusión de esta última en el presente estudio ha respondido, como se explicó, a cuestiones de espacio y tiempo. Vale aclarar, que el trabajo presentado es una propuesta didáctica parcial que aún no ha sido aplicada en su contexto ideal: las clases de interpretación de discursos político-parlamentarios. Por tanto, la eficacia y utilidad de la ejercitación queda por verificarse en futuros estudios.
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Apéndice

Archivo de audio discurso original ING14

Transcripción no anotada

1.
Nombre del discurso original en corpus no anotado: ING14

2.
Duración: (2´35”)

3.
Porcentaje de lectura en la exposición: (0% leído)

4.
Contexto espacio-temporal: SITTING OF WEDNESDAY, 6 NOVEMBER 2002 (EbS 6/11/2002 17:39: Council and Commission Statements on the Outcome of the European Council–Institutional Matters, European Parliament, Brussels)

Verbatim report of proceedings

Outcome of the European Council (Brussels, 24 and 25 October 2002)

Sturdy (PPE-DE).– Thank you President. And I also congratulate uh our Danish colleagues on the way in which they handled enlargement. But, obviously, President, I have completely misunderstood the fact that we have solved overnight the common agricultural policy, as our leader President of the Commission said that the common agricultural policy has been solved. I feel that, in actual fact, what has happened that the, the, agreement between Chirac and Schröder went in some way to undermine the way the uh Commissioner Fischler was actually putting forward his reforms. And I know and felt um very much the other day when he spoke to the Agriculture Committee that he is going to be a strong leader in that uh, uh in his mid-term review and will carry those through.

And I noticed also that one of the proposals is, of course, that we reform the Agriculture Committee and go for codecision. I hope the Council and uh the Commission will support this because this will help to reform the common agricultural policy. We would have a totally different eh agricultural policy if the Agriculture Committee has codecision.

But also, we´ve heard a lot of very vague ideas about how we are going to, to actually reform it and I put to you one or two rather important ideas that I believe uh are important. How will -and I ask the Commissioner- how will modulation work? How are we going to cope if we don´t really reform in Fischler's minds the common agricultural policy, when we come to discu, discuss the W, WTO negotiations? There´s been a talk about capping the common agricultural policy and yet there´s been no mention how we are going to use the funding from Pillar One to Pillar Two. How are we going to propo, how are we going to fund the new proposals in Pillar Two?

And finally, I speak particularly for my constituents in East Anglia, many of whom have not drawn on the common agricultural policy, because they grow crops which have never been subsidised by this Union. And they´re going to be disadvantaged uh, because under the new proposals, there will be a…a payment on historical claims. I urge the Commission to rethink that and look at the old IACS forms. You have the measurements, make sure you look at that before you take a final decision. Let´s make sure we have an agricultural policy which helps our farmers, helps the budget and helps the new enlarging democracies. Thank you, President. (Applause)
Archivo de audio discurso meta ESP14

Transcripción no anotada

1.
Nombre del discurso meta en corpus no anotado: ESP14

2.
Duración: (2´45” aprox.)

3.
Porcentaje de lectura en la exposición: (0% leído)

4.
Contexto espacio-temporal: SITTING OF WEDNESDAY, 6 NOVEMBER 2002 (EbS 6/11/2002 17:39: Council and Commission Statements on the Outcome of the European Council – Institutional Matters, European Parliament, Brussels)

Gracias Presidente. Yo también quiero felicitar a nuestros colegas daneses por la forma en que han tratado el tema de la ampliación. Pero, obviamente, Sr Presidente, no he entendido en absoluto el hecho de que nosotros hemos, parece que hemos solucionado de la noche a la mañana el tema de la PAC, como resume la Comisión. Nos ha dicho que el tema de la PAC está solucionado ya. A mí me parece que el hecho que ha sucedido es que el acuerdo entre Chirac y Schröder, la... ha ido a menoscabar la forma en que el Comisario Fischler estaba sugiriendo sus reformas.

Cuando habló a la Comisión de Agricultura, me di cuenta de que iba a ser una... un un... iba a ejercer un liderazgo fuerte, en la revisión a medio término y que, se iba a salir con ellas. Una de las propuestas es la reforma del Comité de Agricultura y, a favor de la co-decisión. Yo espero que la Comisión lo apoye, porque esto contribuirá a la... a la reforma de la PAC.

Hubiéramos tenido una PAC muy diferente si existiera la co-decisión en este Comité. Además, se han eh... estado escuchando muchas ideas muy vagas de cómo van a proceder a la reforma y planteo un par de ideas importantes que yo considero que son de relevancia. Se lo pregunto a la Comisión. ¿Va a funcionar bien la modulación? ¿Cómo… vamos… a apañarnos si... cuando después eh pasemos a las negociaciones realmente? Porque se ha hablado de recortar la política de la PAC? Y no ha mencionado cómo se va a utilizar la finan... la financiación del primer pilar al segundo, y cómo se van a financiar las nuevas propuestas del segundo pilar.

Y en nombre de, particularmente de mis electores en East Anglia, muchos de ellos no han sacado fondos de la PAC, y... porque las... sus cosechas no son... no cuentan con los subsidios de la Unión Europea y están en desventaja, porque según las nuevas propuestas,... habría un pago sobre las eh... las demandas históricas. Entonces, existen ya los parámetros. Entonces, yo pretendo que se reexaminen antes de tomar una decisión final.

Tenemos que contar con una PAC que ayuda a los agricultores, que contribuye a bajar el presupuesto y que ayuda a estas nuevas demogracia... demo, democracias de los países candidatos.

Simbología empleada en corpus anotado

Para facilitar la lectura de los ejercicios, se presenta a continuación el sistema de transcripción utilizado para anotar la entonación. Este sistema ha sido tomado y adaptado de las obras ya citadas Discourse Intonation and Language Teaching y The Communicative Value of Intonation.

///
Frontera de párrafo fonológico

//
Frontera de grupo entonacional

[HK]
Altura tonal alta al inicio de párrafo fonológico

[MK]
Altura tonal media al inicio de párrafo fonológico

[LK]
Altura tonal baja al inicio de párrafo fonológico

[HT]
Altura tonal alta al final de párrafo fonológico

[MT]
Altura tonal media al final de párrafo fonológico

[LT]
Altura tonal baja al final de párrafo fonológico

[hk]
Altura tonal alta dentro de párrafo fonológico

[lk]
Altura tonal baja dentro de párrafo fonológico

´
Palabra prominente

[p]
Tono descendente (Proclaiming Tone)

[r]
Tono descendente-ascendente (Referring Tone)

[r+]
Tono ascendente (Refering Plus Tone)

[p+]
Tono ascendente-descendente (Proclaiming Plus Tone)

[o]
Tono de suspensión (Level Tone)

Transcripción anotada
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DISCURSO INGLÉS N.º 6

(Corresponde al discurso inh14 del corpus no anotado y a ing14 en el CD)

1.
Fuente del discurso: Europe by Satellite (EbS)

2.
Nombre del archivo de audio: ing14 (inglés n.º 14)

3.
Participantes:

Orador: Europarlamentario por el Reino Unido, Sr. Sturdy

Audiencia: Europarlamentarios

4.
Texto leído (0 %)

5.
Idioma: inglés británico

6.
Duración: 2´35”

7.
N.º de palabras: 413

8.
Hipertexto: Sesión Plenaria del Parlamento Europeo Council and Commission Statements on the Outcome of the European Council – Institutional Matters
9.
Ubicación espacial y temporal del acontecimiento comunicativo: Parlamento Europeo, Bruselas, 6 de noviembre de 2002, 17:39 p. m.

10.
Título del discurso original: Outcome of the European Council (Brussels, 24 and 25 October 2002)
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/// [HK] [r] ´Thank you President.// [p+] And I ´also // [r] ´congratulate // [o] ´uh // [p] our Danish ´colleagues // [o] on the ´way // [p+] in which they ´handled ´enlargement. // [hk] [p+] But, ´obviously, // [p] ´President, // [hk] [p+] I have ´completely // [p] ´misunderstood the fact // [p] that we have ´solved // [p+] ´overnight // [p] the common ´agricultural ´policy, // [o] as ´our // [p] ´leader ´President // [p+] of the ´Commission // [p+] ´said // [lk] [p] that the common ´agricultural ´policy // [p] has ´been ´solved. // [p+] ´I feel that, // [p] in ´actual fact, // [hk] [p+] what has ´happened is // [o] that ´the, // [o] ´the, // [p] ´agreement // [p] between ´Chirac // [p] and ´Schröder // [p] went in some way // [hk] [p+] to ´undermine // [p] the ´way // [p] ´the uh // [p] ´Commissioner ´Fischler // [r] was actually ´putting forward // [p] his ´reforms. // [hk] [r+] And I ´know // [o] and ´felt um very ´much // [p] the other ´day // [p] when he ´spoke to the ´Agriculture Committee // [r+] that he is ´going to be a ´strong // [p] ´leader // [r+] in ´that // [p] ´uh, // [p] ´uh // [r+] in his ´mid-term ´review // [p] and will carry ´those // [p] ´through. [HT] ///

/// [MK] [p] And I ´noticed // [p+] ´also // [lk] [p] that one of the ´proposals // [p] is, of ´course, // [p] ´that // [r+] we ´reform // [p] the ´Agriculture Committee // [p] and ´go for ´codecision.// [p] I hope the ´Council // [p] ´and ´uh // [p] the ´Commission // [p] will ´support this // [lk] [o] ´because // [r+] ´this // [o] will help to ´reform // [lk] [p] the ´common ´agricultural ´policy. // [r+] We would ´have // [hk] [p+] a ´totally ´different // [r+] ´eh // [o] ´agricultural policy // [p] if the ´Agriculture ´Committee // [p+] ´had ´codecision. [LT] ///

/// [HK] [p+] But ´also, // [p] we´ve ´heard // [hk] [p+] an awful lot of very ´vague ideas // [p] about ´how we are ´going to // [o] ´to // [p] ´actually ´reform it // [p] and I put to you ´one or ´two // [p] ´rather ´important ideas [lk] [r+] that ´I ´believe // [o] ´uh // [lk] [p] ´are ´important. // [p+] ´How will // [lk] [p] -and I ´ask the Commissioner- // [hk] [p] ´how will ´modulation ´work? // [p+] ´How are we going to ´cope // [hk] [p+] if we ´don´t ´really reform // [lk] [o] in ´Fischler's ´minds // [lk] [o] the ´common ´agricultural ´policy, // [r+] when we ´come to ´discu, // [hk] [p] ´discuss // [p] the ´W, // [o] ´WT ´O // [p+] ´negotiations? // [p] There´s been a ´talk about // [hk] [p+] ´capping the common agricultural policy // [r+] and ´yet // [p+] there´s been ´no ´mention // [r+] ´how we are going to ´use the ´funding // [o] from ´Pillar ´One // [p] to ´Pillar ´Two. // [o] ´How are we going to ´propo, // [p] ´how are we going to ´fund // [p] the ´new ´proposals // [p+] in ´Pillar ´Two? [HT] ///

/// [MK] [p+] And ´finally, // [hk] [p] I ´speak ´particularly // [r+] for my ´constituents // [lk] [p] in ´East ´Anglia, // [p+] ´many of whom // [hk] [p+] have ´not ´drawn on the common agricultural policy, // [r+] because they ´grow ´crops // [hk] [p] which have ´never been ´subsidised // [p] ´by this ´Union. // [p+] And ´they´re going to be ´disadvantaged // [o] ´uh, // [p] ´because // [p] under the ´new ´proposals, // [o] there will ´be // [o] ´a… // [p] a ´payment on ´historical claims. // [r+] I ´urge the Commission // [hk] [p] to ´rethink that // [r+] and ´look at the ´old // [p] ´IACS ´forms. // [r] You ´have the measurements, // [r+] ´make ´sure // [p] you ´look at that // [o] ´before you ´take ´a // [o] ´final ´decision. // [p] ´Let´s make ´sure // [lk] [p] we ´have an ´agricultural ´policy // [p+] which ´helps our farmers, // [p+] ´helps the ´budget // [p] and ´helps the ´new ´enlarging ´democracies. [LT] ///
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DISCURSO ESPAÑOL N.º 6

(Corresponde al discurso esp14 del corpus no anotado y a esp14 en el CD)
1.
Fuente del discurso: Europe by Satellite (EbS)

2.
Nombre del archivo de audio: esp14 (discurso en español n.º 14)
3.
Participantes:

Orador: Intérprete mujer (ponente: hombre), cabina español,

Parlamento Europeo

Audiencia: Europarlamentarios

4.
Texto leído (0%)

5.
Idioma: español peninsular

6.
Duración: 2´35”

7.
N.º de palabras: 380

8.
Hipertexto: Sesión Plenaria del Parlamento Europeo Council and Commission Statements on the Outcome of the European Council– Institutional Matters
9.
Ubicación espacial y temporal del acontecimiento comunicativo: Parlamento Europeo, Bruselas, 6 de noviembre de 2002, 17:39

10.
Título del discurso original: Outcome of the European Council (Brussels, 24 and 25 October 2002)
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 /// [HK] [p+] ´Gracias Presidente. // [r+] Yo también quiero ´felicitar // [o] a ´nuestros // [p] colegas ´daneses // [p+] por la ´forma en que han ´tratado el tema de la ´ampliación. // [p+] Pero, ´obviamente, // [lk] [p] Sr ´Presidente, // [r+] no he ´entendido en ´absoluto // [r+] el ´hecho // [o] de ´que // [hk] [p+] nosotros ´hemos, // [r+] parece que ´hemos // [p+] ´solucionado // [r+] de la noche a la ´mañana // [hk] [p] el ´tema de la ´PAC, // [hk] [r+] como ´resume la ´Comisión. // [lk] [p] Nos ha ´dicho que el tema de la ´PAC // [hk] [p+] se ha ´solucionado ya. // [p+] A mí me ´parece que el ´hecho que ha ´sucedido // [p] ´es que // [p+] el ´acuerdo entre ´Chirac y ´Schröder, // [o] ´la... // [p] ha ´ido a ´menoscabar // [r+] la ´forma // [r+] en que el ´Comisario ´Fischler // [p+] ´estaba ´sugiriendo sus ´reformas. [LT] ///

/// [HK] [o] ´Cuando // [p+] ´habló // [r] a la ´Comisión de ´Agricultura, // [o] me ´di ´cuenta de que iba a ´ser // [o] ´un... // [o] ´una... // [p] iba a ´ejercer un ´liderazgo // [p] ´fuerte, // [o] en la revisión ´a // [p] ´medio ´término // [o] y ´que, // [p+] se iba a ´salir con ´ellas. // [r+] Una de las ´´propuestas // [r+] ´es // [o] ´la // [r+] ´reforma // [p+] del ´Comité de ´Agricultura // [o] ´y, // [hk] [p+] a ´favor de la ´co-decisión. // [o] ´Yo // [p] ´espero // [hk] [r+] que la ´Comisión // [o] ´lo // [p+] ´apoye, // [r+] porque esto ´contribuirá // [p] a ´la... // [p+] a la ´reforma // [p+] de la ´PAC. [LT] ///

/// [HK] [r+] ´Hubiéramos tenido una PAC muy ´diferente // [p] si ´existiera la co-decisión // [lk] [p] en este ´comité. // [r+] ´Además, // [p] se han eh ´eh... // [p] se han estado ´escuchando // [lk] [p] muchas ideas ´muy ´vagas // [hk] [p+] de ´cómo van a proceder a la ´reforma // [o] y ´planteo // [r+] ´un ´par // [o] ´de // [r+] ´ideas ´importantes // [p] que ´yo ´considero // [p] que ´son de ´relevancia. // [p+] Se lo ´pregunto a la Comisión. // [r] ¿ ´Va a funcionar bien // [r+] la ´modulación? // [o] ´¿Cómo… // [o] ´vamos… // [r+] a ´apañarnos // [o] ´si... // [p] cuando ´después // [r+] ´pasemos a las ´negociaciones // [p] ´realmente? // [o] ´Porque //V se ha ´hablado // [p+] de ´recortar // [o] la ´política // [o] de la ´PAC // [r+] y ´no ha ´mencionado ´cómo // [o] se ´va // [o] ´a // [o] utilizar la ´finan... // [r+] la ´financiación // [o] del primer ´pilar // [p+] al ´segundo // [r+] ¿Y ´cómo se van a ´financiar // [o] las ´nuevas ´propuestas // [p+] del ´segundo ´pilar? [HT]///

/// [HK] [p+] Y en ´nombre de, // [lk] [p] ´particularmente // [p] de ´mis electores // [o] ´en // [r] ´East ´Anglia, // [r+] muchos de ´ellos // [o] ´no // [r] han ´sacado ´fondos // [o] ´de // [hk] la ´PAC, // [o] ´y... // [o] ´porque las... // [p] ´sus ´cosechas // [o] no ´son... // [o] ´no // [hk] [p+] ´cuentan con los ´subsidios // [p] de la ´Unión ´Europea // [hk] [p+] y ´están en ´desventaja, // [hk] [r+] porque ´según las nuevas ´propuestas, // [r+] ´habría un ´pago // [o] sobre las ´eh... // [hk] [p+] las ´demandas ´históricas. // [o] ´Entonces, // [p] ´existen ´ya los ´parámetros. // [o] ´Entonces, // [o] yo ´pretendo que ´se // [p] ´reexaminen // [r+] ´antes de ´tomar // [p] una ´decisión ´final. [LT] ///

/// [HK] [r+] ´Tenemos que ´contar // [r+] con ´una ´PAC // [p+] que ´ayuda // [p+] a los ´agricultores, // [hk] [p+] que ´contribuye // [r+] a ´bajar el ´presupuesto // [r+] y que ´ayuda // [p] a estas ´nuevas ´demogracia... // [o] ´demo, // [hk] [p] ´democracias de los ´países ´candidatos. [LT] ///
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